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ICTOPIA HOXOIXKXEHHS TA XAPAKTEPHI PUCH JTAJIEKTY
YIKAHO - MEKCUKO-AMEPUKAHCBKOI'O BAPIAHTY
AHIIIMCBKOI MOBH
MouJiotkina 1O. O.
JBH3 «IlepescnaB-XmMenbHULIBKUN AEp>KaBHUM Me1aroriyHuii yHIBEpCUTET

imeH1 ['puropis CxoBopoan», Ykpaina, [lepescnaB-XMenbHULBKUI

B cmammi ananizyemvcs icmopisi noxoodxceHHs ma XapakmepHi pucu
Oianexmy UYikano — MeKcuko-amepukancbkoeo 6apianmy aHeaiiucbkoi MOo8uU.
lloseoeno, wo UYikano € camocmitiHum pi3HOBUOOM AH2NIUCLKOI MOBU, a He
Ccymiluro icnancovkoi ma aueniiicvbkoi Mo8. Bin mae xapaxmephi auwie 0151 Hb020
Gononociuni ma mopgonociuni pucu. Jocnioxcennus Mekcuxo-amepukancbko2o
gapianmy auenilicbKoi MOBU € aKmyalbHuM Ol MOBO3HABYIB, A0JHCE MEKCUKAHCbKA
epomaoa € oocums yucnenunoro 6 CILILIA, momy eusuenHns ocobirusocmei Ybo2o
dianexmy cnpusimume ni08UWEHHIO eeKMUBHOCMIT MINCHAPOOHOT KOMYHIKAYII.

Knwouosi cnosa: Oianekmu aneniucbkoi Moeu, emuoNeKm, 3d80H8AHHS
Mexcuku, CLLIA, Mexcuka, Amepukano-meKcuKancbKa iuHa.

Monomkuna FO. O. Hcmopus npoucxodicoeHusi u XxapakmepHvie Yepmul
ouanexma Yuxkano — Mexkcuxkano-amepukancko2o 8apuanma aHeIutcKo2o A3vika /
I'BY3 «llepesacnas-XmenvHuyxuu 20Cy0apcmeeHHbll neoazo2uyeckuil
yuugepcumem umenu I pueopusi Ckosopoowi», Ykpauna, llepescnras-XmenvHuyxuii

B cmamve ananusupyromcs ucmopus npoucxoxcoenusi u XapaxmepHvle
yepmsl ouanekma Hukano — MeKcuxano-amepukancko20 8apuanma AaHeIUNCKO20
azvika. [Jloxkazano, umo Yuxkamo — >3mo camocmosmenvHas pasHOBUOHOCHIb
AHSTUUCKO20 A3bIKA, A He CMeCb AH2IUUCKO20 U UCHAHCKOo20 A3bikos. On umeem
cobcmeenHble, Npucywjue moabko emy QoHonrocudyeckue u mopgonosuieckue
ocobennocmu. Hccneoosanue Mexkcukano-amepukancko2o apuanma aHeauticKo2o

A3bIKA ABNAEMCSl AKMYANbHbIM 04 Quaonoeos, mak kax 6 CILIA npooscusaem
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00CMamoyHo OOonbULAs MEKCUKAHCKASL 0OWUHA, NOIMOMY U3YUeHUue 0cobeHHocmell
amoeo oduanekma Oyoem Ccnocoocmeosamsv  NOBGbIUIECHUIO I pekmusHocmu
MeAHCOYHAPOOHOU KOMMYHUKAYUU.

Knrouesvie cnosa: ouanekmvl auenuiicko2o A3bIKA, IMHOJEKM, 3080€8aHUe
Mexcuku, CLLIA, Mekxcuxka, Amepukano-mekcuKanckas 60uHd.

Molotkina Y. O. History of formation and peculiarities of Chicano — Mexican-
American Vernacular English / Pereislav-Khmelnytsky State Pedagogical
University named after Hryhoriy Skovoroda, Ukraine, Pereislav-Khmelnytsky

The article deals with the history of formation and peculiarities of Chicano —
Mexican-American Vernacular English. It is proved that Chicano English is
distinct English dialect and one should not confuse it with an interaction between
Spanish and English used by people who speak both languages or parts of both
languages. The research of Mexican-American Vernacular English is very
important for philologists because there are many people of Mexican descent in the
USA and investigation of their dialect will improve the process of international
communication.

Key words: English dialects, ethnic dialect, conquest of Mexico, USA, Mexico,
Mexican-American War.

Beryn. AMepukaHChbKU BapiaHT aHTUIIMChKOI MOBU HaJll4y€e BENUKY KUIBKICTh
mianektiB. Hacammepen, 1ie moB’si3aHo 3 po3MipamMu TepuTopii aepxkasu (9,5 muH
KM?) Ta KuUlbKicTIO HaceneHHs (325 wmuH won. Ha 2015 p.) [1]. CIIA -
MYJIbTUHAIIIOHAJIbHA JiepKaBa 3 6aratoro Ha Mojii ICTOPIEro, K1 BIUTMBAIN HE JIUIIE
Ha PO3BUTOK KpaiHW, a il Ha 1 MOBY. MOBO3HaBIIl BHOKPEMIIIOIOTH OJIM3BKO 6-U
kynabTypanbHux (CrangaptHa amepukaHcbka (General American), Adpo-
aMepuKaHChbKa TMPOCTOpiYHA aHrjilichbka (EGomika), ANmnajgadyviicbka aHTJIACHKA,
YikaHo, IleHcunpBaHChKA FOJUIAH/1i30BaHAa aHTIiiichbKa, [HIIi (31 BIUIMBOM imuury))
ta Omu3bko 35-u perioHanpHux mgianekTiB CIIIA (BoctoHchka aHTIINCHKA,
[TiBHIYHOCX1THA TIEHCUJIbBAaHChbKa aHTIiNchka (pailoH CkpeHTOHa, IlencuibBanis),

mianekT HoiavHU [ymona (paiion AnOaHi, Hero Mopk), mianekT mratis Men i Hero
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Femnmmp, @Dinagensdiiicbka aHriiicbka, [liTTcOyprecbka aHriiicbka, IiajdekT
Iposinency, Huio-Mopkcwkuit mianext, Hroifopikanchka anriifickka (Nuyorican
English, 31 BmumBoMm icnaHcekoi), BepMmonTchbka aHrmiiiceka, BaBapcbka
anrmiiceka, bantumopcekuii mianekt, AxieHt Cwmyru [IpunusiB (Tidewater
accent), Hianext I[ligmmMoHTy, Bipmwkinia, Jianekt Bipmxuncbkoi Cmyru Ilpunusis

(Virginia Tidewater), Buytpimns mniBHiuHOaMepukancbka (Hu3 miBocTpoBa

MiuiraH, nmiBHIYHE Oraiio ¥ Iumiana, Yukaro, 4aCTUHA CX1HOTO BiCKOHCHHY 1 MIBHIY

Hero-Mopky), [liBHiuHOLIEHTpasibHa amepukancbka (MinHecoTa, [liBaiuna J[akoTa,

yactuHa [liBnennoi J[akoTu, Bickoncin, Miunran 1 Atiosa), Omnep (Bepx miBocTpoBa
Miuuran 1 cycigHi paiioHu), mianekT ueHtpaibHux paioHiB CILIA (ctpiuka Bix
HeGpacku 10 Oraiio), nianekt Cenr-Jlyicy, Annaiadyuiicbka aHriiiceka, [Ipubepexna

[TiBnennocxinHa anriidicekka (YapsiactoH, Ilismiuna Kaponima, CaBaHHa, JlKopmxis),

KamxyHcbka anrmiiiceka, pgianekt octpoBa [apkepc, IliBmeHHO o3apKchbka
aHTIIIChKA, J1aJIeKT mMiBAeHHOro Harip's, IliBmeHHO-IIeHTpalbHa aHrJiliCchKa
(ctpiuka Binm Oxnaxomu g0 [lencunbBanii), Tamricbka anriiiiceka, Texacbka

anrmiiceka, War (Hosuit Opnean), KamidopHilicbka anrmiiiceka, ByHTIIHT

(bynBumb, IliBHiyna KamidopHis, 31 BIUIMBOM MIOTJIAHJCHKOI 1 IPIAaHIICHKOT),
I'aBaiicbka anrimiiiceka, mianekt IMOTtm, Tuxookeanchka ITIBHIYHO-3aXiJHA
aHrIiceKa) [2].

OcobumBe Miclie cepell Ha3BaHUX BHIIE AlanekTiB 3aiiMae Yikano (Chicano) —
MekcukaHChKMIT  BapiaHT —aHrjiiiicekoi  moBH.(Mexican-American Vernacular
English). Lle eTHonekT AMEpPUKaHCHKOTO BapiaHTy AaHIJIIACBKOI MOBH, SKUM
CHUIKYIOTbCS aMEPHUKaHI[I MEKCHUKAHCHKOIO TOXOJKEHHA (TakoXX BIJOMI fK
YyikaHo), ski mnpoxuBaioTh B IliBnenHo-3axiguux Ilrarax Big Texacy 10
Kanidopnii [3]. JocnimkeHHs ocoOIMBOCTEN LBOrO JIANEKTy € aKTyalbHUM s
MOBO3HABIIIB Yepe3 Te, 110 MEKCUKAaHChKa rpoMajia € JocuTh uyncieHHowo B CIIA —
O0mu3bpKo 34,6 MIIH 4oi1., 1110 cTaHoBUTH 10.9% Bix Bchoro HaceneHHs (gaxi Ha 2013

p.) [4], ToMmy Hioro BUBYEHHS CIPUATHME MIJBULIEHHIO €(EKTUBHOCTI MI>KHAPOAHOT
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KOMYHIKaIlii, a Takox dyepe3 Te, mo YikaHo wmae Oarato (OHOJOTIUHHX,
rpaMaTUYHUX Ta JEKCUYHUX 0COOJIMBOCTEH.

AHaniz JociaypkeHb Ta myoOsikamii. OcTaHHIM 4YacoM CIOCTEPIraeThCs
MOCWICHUH IHTEpEC N0 BHUBYEHHS ocoOnMBocTed MeKcHKo-aMepuKaHChKOTO
BaplaHTy AaHIJIIACBhKOI MOBM, MOro pojib B MIKHApOAHIA KOMYHIKAIll, a TaKOX
JOCIIPKeHHsST HOro crieuu(iuHuX puc, 110 3HaWIUM CBiM BUB y mpaisx Kapmen
®oyrt, Pocanbu Ilytpino, lona /[y4HOBCHKI.

Meta: pociinutu XapakTepHi pucu MEKCHKO-aMepUKaHCHKOTO BapiaHTy
aHriicbkoi MoBH (YikaHO) Ta iCTOPi0 HOT0 MOXOIKEHHS.

Buxiang ocHoBHoro wmarepiaay. Ilepen TuM sk po3mouyatd  aHaii3
XapaKTepHUX pUC MEKCHKO-aMepUKaHChKOrO BaplaHTy AaHIJIIHACHKOI MOBH, CIiJ
MOSICHUTH TIOXO/)KEHHS Ta 3HaueHHs TepMiHy «Yikano» (“Chicano”). Sk
noBigomiisie Piuapa JI. HopcTpann, B mepiof 1CHAHCBKOTO Ta MEKCHUKAHCHKOTO
MaHyBaHHS MEIIKAHI[l MIBACHHUX INTATIB Ha3WBAIM ceOe  «ICIAHIIMM
(“Spaniards™”) abo «vekcukaHusgMu» (“Mexicans”) BIAMNOBIIHO 1O iXHBOTO
noxokeHHs. Ilepia Ha3Ba 3 4yacoM 3HHMKJIA, TOMY OLTBII MOLIIMPEHUM CTaB TEPMIH
«vekcukaniiy. Jlume B Kamidopnii (MoxiIMBO, 3 TNPUYMH ABTOHOMIi)
BUKOpUCTOBYBanacsi  Ha3Ba  «kamidopuidui»  (“Californios”).  Amepuko-
MekcukaHChbKa BifiHa CHPUYMHIIA JAUCKPUMIHALIIO HIOJI0 OCI0 MEKCHUKAHCBHKOTO
MOXO/XKEHHSI, TOMY 4Yepe3 JesKUW yac OyJo 3ampoBaJKEHO MEHII 3HEBAKIUBUN
TepMmiH «JlaTuHo-amepukanenp» (“Latin-American”). B Kanidopnii neit tepmin
TpaHchopmyBaBcs B «MeKCHKO-aMepUKaHellb» Malouy Ha yBa3i, TOJJOBHUM YHHOM,
MEIIKaHIIIB IITaTy MEKCUKAHChKOTO MOXO0/KEHHs, a B Apu3oHi Ta Konopano ioro
CKOPOTHJIH J10 «MEeKCHKaHelb» (“Mexican™) [5].

Tepmin «Hikano» (“Chicano”) 3’sBuBcs Ha mo4yaTky XX CT. Ta MOXOJUTH BiJ
“xicano” (ckopodeHo Bix “mexicano’). «HikaHO» Ha3WBAJIM MEKCUKAHIIIB, AKI HE
ACUMUTIOBAJIMCS 3 aMEPUKAHCHKUM HaceJIeHHsM [5]. 3ro/loM Tak rmoyajaud Ha3uBaTU

JliaJICKT, SAKHUM CHiJIKYIOTBCSI aMepI/IKaHHi MCKCHUKAHCBKOI'O IIOXOIXCHHA B
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[liBnenHo-3axiqHux ImTarax (B OCHOBHOMY B Takux mmrarax gk KamidopHhis,
Apuzona Tta Texac).

YukaHo sk MOBHUN (DeHOMEH MPUBEPHYB yBary BueHux B 60-x pp. XX cT. B
3B’SI3KY 3 MMOYAaTKOM 00poThOM Adpo-aMepuKaHIliB 3a CBOI IIpaBa Ta 3a MOBary a0
ixHboi KynbTypHOi criaaumuu [5]. Came Toai Chicano English mowanu po3risaatu
B COI[I0JIIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI.

YukaHo — e AiaJieKT aHTJiHChbKOT MOBU Ha (POPMYyBaHHS SIKOTO BIUIMBAJIH
ICTOpUYHI MOJiI Ta HaIllOHAJbHA 1MEHTHYHICTh Horo HociiB. Biatomi sk Chicano
English npuBepHyB yBary MAOCHIZHUKIB OyJ0 3ampoNOHOBaHO 0e3niy HOoro
BU3HaueHb. [IponoHyBanncs Taki BA3HAYEHHS SIK «PI3HOBUIY, «I1aJTEKT» Y1 HaBITh
«TepexiTHUM eTar JJ1s1 MOBIIS B MTPOLIEC OBOJIOIHHS aHITINCHKOI0 MOBOIO [5].

OpHe 3 HaWOLIBII 3aralbHONPUUHATHX BU3HAUYeHb AaB Asian Metkand. Bin
Bu3HauuB Chicano English sk «pi3HOBHA aHTIINACBKOI MOBH, SIKUWA 3a3HaBaB
YHUCJICHHUX BIUTMBIB 3 OOKYy ICHIAaHCHKOi MOBH 1, HE3Ba)KalOuM Ha Te, IO BIH Mae
JOCUTh HU3BKHUHA MpecTuk, UMKaHO € TMepior, a YacTo 1 €IUHOI0 MOBOIO
CIIUIKYBaHHS Jj1s1 TUCsY1 xkuTeniB KamidopHhii.» [5].

Jxoiic [lending ta Jxeliko6 Opniurein-I"anicis xapakTepusyoTs YnkaHo
K «CTHIYHUW, MPUKOPJAOHHUN nianekT». Bouu posrmsgarotrs IliBnenHuit 3axin
CIIA sK COLIOJIHIBICTUYHE CEpPEIOBHUIIE, B SKOMY KOHTAKT ICMIAHCHKUX Ta
aHTJIACHKUX Bapiallii MOBU BiAirpaB BaxJUBy poJsib y (opmyBanHi Chicano
English [6].

Cepen JMHTBICTIB 1 JOCI TOYAThCS MUCKYCIi CTOCOBHO €IMHOTO BU3HAYCHHS
IBOTO JIaJIEKTy aHIJIACHhKOI MOBH. AJDKE 4epe3 OUYEBHUJHUN BIUIUB ICHAHCHKOI
MOBU OUIBIIICTh JOCIIHUKIB HE BBaXKAIOTh HOTO CAMOCTIHHHUM PIi3HOBHJIOM, a
CKOpIIIEe CYMIIIIIIO aHMJIINACHKOT Ta ICTIAHChKOT a00 MEepexiJHUM eTaroM s
MOBIIIB, 5IKi 11I€ HE JOCKOHAJIO OCBOLIN aHTJINACHKY.

Chicano English wacto mnytatore 31 Cnanrmim (Spanglish). Chnanrmim —
30ipHa Ha3Ba JUIS IO TPymu 3MIMIAHUX MOB 1 JiajekTiB  Mekcuko-

aMEpPUKAaHCHhKOIO TNPUKOPAOHHSA, Kl 00’ €AHYIOTh Yy CcOOl1 PUCH aHIJIIHCHKOI Ta
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ICIIAaHCHKOI MOB B HAMPI3HOMAHITHIMINX KOMOIHAIISAX 3aJ€XKHO Bl OJM3BKOCTI J10
KOPJIOHY, IHAUBIAyaIbHUX 0coOMMBOCTEN MOBIS Towlo [7]. IIpoTe Mik HUMHU ICHYE
cyTreBa pizHul: CnaHrmim mnepeadadyae 3MIMIaHHS aHTJTIACHKUX Ta ICTIAHCHKUX
OJIMHUITL B MOBJICHHI 3QJI)KHO Bij OakaHHs MOBIS, B Toi yac B Chicano English
e He 000B’s13k0BO. [0 Toro k, CrnaHriiml He Ma€ 4iTKOI CTPYKTYpH, Ha BIIMIHY
Bi Chicano English. Yikano — e He3anexHUI pi3HOBU aHIITINCHKOI MOBH, SIKUN
Mae BIacHi (OHOJNOrYHI Ta MOP(QOJIOTIYHI BIACTUBOCTI, ajne, Oe3CyMHIBHO,
(dbopmyBaBcs i BIUIMBOM iCIAHCHKOi MOBH [5].

IcTopiss moxomxenHst YikaHo, sSiK icTopis OyAb-IKOi MOBH, € PE3yJIbTaTOM
icropuunux noAii. Icropist Chicano English — e ictopis napony Yikano [8].

Hianekt YikaHO € pe3ydbTaTOM JBOX TOJIOBHHMX peiekcuikamii, sKi Manu
Micue B ictopii Mekcuku mpotsrom octanHix 500 pokiB. Penekcudikaris — 1e
3aMiHa 1Iapy JEKCUKH OJIHI€T MOBH IIapOM JIeKCUKH 1HIIO1 MoBH [9]. [lepmia xBuis
penekcudikamii BigOymacs i vac 3aBoroBaHHS Mekcuku Icnaniero(1519-1547
pp.) Mexkcukanui cnuikyBanucs FOTo-Antenpkumu mMoBaMu (iHA1aHChKa MOBHA
ponuHa). HaifmommpeHimoro 3 [ux MOB Ha TepUTOpIi HeHTpalibHOI Mekcuku Oyia
moBa Hayatnp (Ndhuatl yn Na-watl). Hayatne Oyia KOpiHHOIO MOBOIO alITEKIB, a
TaKOX JIepKaBHOIO MOBOIO ixHbOi Immepii. Ilicias Toro sk icmanui 3pyHHYyBaiu
Imnepito AurekiB po3mouaBcsi NEpioJ] ICMAHCHKOTO NaHyBaHHS, TOMY KOpPIHHI
MEKCHUKaHI1 OyJId BUMYILIEH1 BUUTH MOBY IXHIX 3aBOMOBHUKIB. AJie, 3p03yM1JIO, 11O
BOHHM OBOJIOJAUIM ICIIAHCHKOIO B KOHTEKCTI CBO€i piHOT MOBU. TakMM YMHOM, B
pesynbrari B3aemojii icmaHchkoi Ta FOTo-Aureupkux MoB, chopmyBanacs Tak
3BaHa MeKcHKO-iCTIaHChKa MOBA, sKa MO€JIHyBaja B 001 ICIAHCBKY JIEKCHUKY Ta
(hOHOJIOTTYHI BIACTUBOCTI 1HAIAaHCHKUX MOB (0coOsmBO MoBM Hayatnb), a came
MPOCOAII0 Ta PEAYKIIIIO rOJOCHUX. PO3yMiHHS IOTO (PaKTy € IyXke BaKIUBUM Tak
SK BIH CyTT€BO BILTMHYB Ha (popmyBanHs Chicano English [8].

3100yBIIM MMOBHY He3ajexHICTh Bif Icmanii B 1821 p., Mekcuka mpoTsirom
KOPOTKOI'O Mepioay yacy Maia Biagy Ha Tepurtopii cydacHux IliBgennux IllTaTiB

Amepuku. CaMme Ha il TepuUTOpii BHACTIIOK AMEPUKAHO-MEKCUKAHCHKO1 BIHHU
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(1846-1848 pp.) BinOynacs apyra xBuis penexcudikariii. [Ticist 3aBepiiieHHs BiltHU
Mekcuka Bipnana maibke 2 cBoei Tepuropii Cnomydyenum Illtatam Amepuku (
CIIA ortpumanu kouTposib Haj Texacom, Kamidopniero, Heamoro, IOtoto,
yacTuHOO TepuTopid Konopano, Heio-Mekcuko ta Baitominra). Baacninok uporo
Ha KOJIMITHIX MEKCUKAHCHKUX 3€MJISIX 3PIC KOHTAKT MK KOPIHHUM MEKCUKAHCHKUM
HaceJeHHSIM Ta AHIJI0-aMEpUKaHISIMU, 11€, B CBOIO YEPry, CIIPUUUHUIIO B3aEMOJIIO
JBOX MOB — MEKCHKO-ICITAaHChKOI Ta AMEpPHKAaHCHhKOi aHTIIIMChKOI. MeKcuKaHIli
MOCTYMOBO MOYay OBOJIOJIBATHA AHTJIINCHKOIO, ajlé B KOHTEKCTI PIAHOT JJIS HUX
MeKcHKo-icnaHChKOi. IXHI0 MOBY MOHa OylO oXapakTepusyBaTH sk “learner’s
English” (Tak JIHIBICTM Ha3UMBalOTh MOBJEHHS JIOJIEH, SKI HEIOCKOHAJIO
BOJIOJIIFOTH AHTJIIMCHKOI0O MOBOIO Ta OMUPAIOTHhCS Ha (DOHOJIOTI0 Ta MOPQOJIOTIO
cBO€T piAHOT MOBH). TOOTO BOHM BCE K OBOJIOAUIM aHTJIIHCHKOIO, MMPOTE B IXHHOMY
MOBJIeHH1 30eperiucsi (OHOJIOTIYHI, CHUHTAKCHYHI Ta JIGKCUYHI BJIACTUBOCTI
Mexkcuko-Icniancpkoi MoBH. Tak “Mexican learner’s English” crana ocHoBorwo ais
dbopmyBaHHs MeKCHKO-aMEpUKAHCHKOTO BapiaHTy aHIIiiicbkoi MoBH. Js
HaIaJKIB KOPIHHUX MEKCHKAHI[IB aHTJIChKka BXe HE Oyla YyXO0K MOBOIO
3aBOMOBHUKIB — 11 Bxke Oysa ixHs pigHa MOBa, MPOTE PO3MOBIISIIM BOHM Ha HIH 3
SBHUM 1CTIAHCHKUM 3BYYaHHSIM. AJDKE JITU HaBYAJIKMCS MOBU Y CBOiX OAaTBKIB, JJIs
SKUX BOHa OyJia 1HO3EMHOIO, BIAMOBIJIHO BOHU 3 JUTUHCTBA 3aCBOIOBAIIU
aHTJINACHKY, ajieé 3 CYTTEBUM ICIIAHCHKUM aKIEHTOM. | 11e mouano mepejaBaTucs 3
MOKOJIHHA B TIOKOJIHHS. TakuM 4YHHOM caMe HalllaJKd MEKCUKAHI[IB, SKi
npoxxkuBaiu B [liBgennux Illtatax, cpopmyBaiin Mekcuko-aMepuKaHCHKUI BapiaHT
aHTJI1HCchKO1 MOBH [8].

Otxe, Chicano English € camocTiifHUM AialieKTOM aHTJIIACHKOT MOBH, SIKHI
BHHUK BHACIIAOK B3aeMoali MEKCHUKO-ICIAaHCHLKOI Ta aHIIIMCHKOI MOB. Moro He
cmij moytatd 31 CnaHriim ajpke BIH Mae BIIACHI, XapakTepH1 JIMIIE JJIs HbOTO,
(b oHoIOr14H1 Ta MOP(OJIOTiyHI 0OCOOTUBOCTI.

®ononoriss  Chicano English cyrreBo Binpi3HsieTbcsi Bin  (QOHOIOTIL

AMEpUKAaHCHKOTO BapiaHTy AaHIJIIMChbKOI MOBH CBOIMHM 3BYKaMH, IHTOHAIIEIO,
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HAroJIoOCOM Ta MPOcoi€r0. Bipi3HAETbCS HACKUIBKM CHWIBHO, 11O Oarato Jrojei
COpUIMarOTh MOro 3a ICMAHCHKUI aKIEHT — MpU TOMY, IIO0 OUIBLIICTH HOCIIB
Chicano English He B0IO110TH iCTTAHCHKOO MOBOIO [8].

UYepe3 cBoe moxomxeHHs YikaHo niiicHo mae Oarato puc (0coOJauBO 11€
CTOCY€EThCS MOTO (DOHOJIOTTYHOI CUCTEMH), SIK1 MIATBEP/KYIOTh BIUIUB IcraHChKOI
MoBHU. Hampuknan, 3ByK a B TakuX CJOBax SIK pasta 4 saw 3BYYUTH OUIbIIE 5K
icaHchke a. B KiHII TakuX CIiB K going 4 falking 4 going 3BYK 1 BUILIMN HIK B
aHTJIICHKIN, TOMY CJIOBa 3By4aTh sk goween 1 talkeen [10].

B Chicano English 36ir mpurosocHux B KiHIII CJI0Ba HE YUTAETHCS BIAMIOBIIHO
710 TIpaBHJI BUMOBH ICIIAHChKOT MOBU. Big0yBaeTbcst penyKilisi 1O OJHOTO 3BYKY 1
CJIOBO 3BYuYWTh 1HaKkme HiK B CTaHIapTHIM aMEpUKAHCBHKIA aHTJIHCHKIA MOBI.
Hanpuxmnaa, mind —nd —n = mine [8]. [Hmni Bumagku CKOpOYEHHS KIHIIEBOTO
301ry MPUTOJIOCHUX MOKa3aHo B Tabnuii 1 [8].

Tabnuus 1.

Peodykuyia kinyegux npuzonocrux 6 oianrexkmi Qikano

301r NpUroJIOCHUX CrangapTHa aMepUKaHCbKa YikaHo
aHTITHAChKA

-ft left, draft, shaft lef, draf, shaf

-sk risk, disk, mask ris, dis, mas

-sp crisp, clasp, grasp cris, clas, gras

-pt slept, kept, crept slep, kep, crep

Jns YikaHo xapakTepHa yHIKalbHA BJIACTUBICThH 3aMiHIOBATH 3BYK /sh/ Ha /ch/
1 HaBmaku (Tabmui 2) [8].
Ta0muus 2.

3amina ouzpadgpie 6 dianexkmi Hikano

CrangapTtHa YikaHo
aMepUKaHChKa

aHTITICHKA
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teacher teasher
/ch/ N watch N /sh/ watsh
chop shop
chair shair
shake Chake
shy chy
/sh/ — shame — /ch/ chame
shop chop
share chare

3Byk /z/ B Chicano English 3miHtoeTbest Ha /s/ 1 HaBmaku. Hampukmnan,
American English: When I don’t raise my hand the teacher make a fuss; Chicano
English: When I don’t race my hand the teacher make a fuzz. Te came BinOyBa€eTbCs
31 3Bykamu /v/ 1 /f/ - American English: The hero saved many lives; Chicano
English: The hero safe many lifes [8].

UYepe3 ocobiuBocTi donosorii YikaHo 6arato ciiiB € OMOHIMAMH B LIbOMY
nianexkti. Hanpuknan:

-I Ta a € omonimamu B Chicano English:

a. «l was happy there too because my friend had I lot of friends and for a
homecoming they made I lot of parties».

b. «My parents gave me a moral and an education, and I know that doing this
a would hurt my parents» [6].

Thing Ta think TakOX OMOHIMU:

a. «I thing I would be one of the more unhappy persons . . .»

b. «Most of the youth is learning thinks too early . . .» [6].

Want ta won't:

a. «When all the other young men were trying to take her out to dance she

didn't won't to because she thought that he just might take out to dance» [6].
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Mopdosnoriyai pucu gianekty YikaHO MarTh CHUIBHI O3HAKU 3 I1HIIMMU
JlanieKkTaMu, a 0co0auBO 3 A(po-aMepUKaHCHKUM BapiaHTOM AaHTJIINCHKOI MOBH.
Ile moB’s3aHO 3 THM, IO HOCIT IMX JBOX [IaJeKTIB B CBI Yac MEPEKHIH

MPUMYCOBY aCUMUISAIIIO Ta COIIaIbHI YTUCKH [8].

Ha BinMminy Big CtanaaptHoi anriiicbkoi, B Chicano English npu yTBOpenHi
MHOXMHHM IMEHHMKIB BUITYCKAa€TbCS 3aKIHUEHHs —s, —es. Hanpukian, five cents —

five cent, kisses ditches — kiss ditch 1 1.1. [8].

3rigHo MpaBUJl aHTIIACBKOI MOBHM MNPUHUMEHHUK 4Yacy until 00OOB’SI3KOBO
BKUBaeThcss 3 yacTtkor not. B Chicano English 3anepeuna wactka not
BUITYCKAE€ThCSA 1 BXKMBAETHCS JHINE TpuiiMeHHUK wuntil. Hampuxmanm: American
English: He won’t be home until seven o’clock;, Chicano English: He’ll be home

until seven o’clock [8].

B mianexti Yikano cydikc /-ed/, 32 70MOMOTo10 SIKOTO YTBOPIOIOTHCS (HopMu
Past Tenses, He BUMOBsieThCs, Tak sk ¢oHosoris Chicano English ne nomyckae
30iry mpurojiocHux B KiHIl cioBa (cooked — cook, moved — move, kidded — kid).
Hanpuxmnan, American English: Yesterday he started selling newspapers, C hicano

English: Yesterday he start selling newspapers [8].

s Chicano English xapaktepHe HexTyBaHHs nieciioBoM to be. [lpukianu

1IOr0 HaBeAeH1 B Tabaui 3 [8].

Taomurs 3.

Onywennsn odiecnoea 36’°a3ku to be 6 dianexkmi ikano

CranmapTHa aMepUKaHChKa aHTIHACHKA UYikano

And they are too old. And they... too old.

This is a school. This... a school.

She is carrying her. She... carrying her.

He is sleeping with a bear. He... sleeping with a bear.

10
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B Chicano English yacto BukopucToByeThcs mojBiiiHi 3anepeuenns (Double
Negations) B pedeHHsX. 3T1IHO MPaBWJI aHIIIMCHKOI MOBU BXXKMBAHHS MOJBIHHUX
3anepeyeHb € rpy0oo0r0 MOMUIKOIO, TpoTe s YikaHO 1€ JOCUTh MOLIUPEHE SBUILIE.
Bapro 3a3HaumMtu, 1m0 iX BHUKOPUCTAHHSA XapakTepHe Takox st Adpo-
aMEpUKaHChKOI'0 BapiaHTy aHrjidcbkoi MoBU. KpiM TOro, mojaBiiiHI 3amepedyeHHs
BUKOPUCTOBYIOTBCS B PO3MOBHOMY CTWMJIl, B MICHAX Ta B Jiteparypi [8].
Hanpuxian:

«My four years I spend there I did not learn nothing.

«Now that she ain't no more by my side, I still remember her with the love she

showed mey [6].
1 didn’t have no birthday party or nothing.
I don’t know no stories.

The little kid don’t have no shoes of his own [6].

Takox 3a3zHaroTh 3MiH BOymoBaHl muTaHHsa (Embedded questions). 3rimHo
npaBWi, Ha BIAMIHY BiJ 3BMYaiiHuX nutanb, B Embedded questions 36epiraerscs
MPSIMHM TTOPSIOK CITIB , TOOTO CIIOYATKY «XTO», a TIOTIM «III0 poouTh». Hampuknan,
3BuYaitne nutaHHs: Where is the bank?, BOynoane nutanusi: Can you tell me
where the bank is? [11]. B Chicano English y BOynoBanux nutanssx 30epiraerbcs
Henpsmuil nopsiaok ciiB. Hanpukinan, American English: Could you please tell me
where the bank is?, Can you tell me where Carlos went last night?; Chicano
English: Where is the bank could you please tell me? Where did Carlos go last

night can you tell me? [8].

B nianexti UikaHO 1M0-0COOJMBOMY BXKHBAETHCS CJIOBO barely (1edb) — BOHO
BUKOPHUCTOBYETHCSI B 3HAYCHHI «30BCIM HEAABHO», SK HANPHUKIAA, B IIHOMY
peuenHi: These were expensive when they barely came out (3amicte These were
expensive at the beginning, when they had just come out.) lle mMoxe OyTu

OB’ SI3aHO 3 ICIIAHCBKHUM HpI/ICJ'IiBHI/IKOM apenas, SIKUH MECPCKIIAAATUCA K «JICAb»

11
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(six 1 cmoBo barely) abo sk «Te, 1O Tpamuiocs HemogaBHo) [10, c. 249].
Hanpuxman, American English: He just came yesterday.; Chicano English: He

barely came yesterday [8].

BoxvBaHHS HEO3HAUEHOTO AapPTUKISA TakoX BiJpi3HseTbcs Bin CTaHaapTHOI
aHriicbkoi MoBU. Heo3HaueHUl apTUKIIb @ BKUBAETHCA 1 TIEpe]l IMEHHUKaMHU, K1
MOYMHAIOTBCSA 3 MPUTOJOCHOI, 1 Mepel IMEHHHUKAaMU 3 TOJIOCHOIO JITEpOI0 Ha

novatky (an B Chicano English He BxxuBaethcs): a girl, a umbrella 1 T.1. [8].

Hocii nianekty YikaHO 4acTo 3aMiHIOIOTh NPUWMEHHUKU B PEUEHHAX. 3aMiHa

MPUHMEHHUKIB TTOKa3aHa B Tabnuii 4 [8].

Tabmuis 4.
3amina npuiimennuxie ¢ dianexkmi Yikano
CrannmapTtHa
aMmepukancbka | YikaHo [Tpuxknaaun
aHTITHAChKA
at on He‘s pointing on a cat on a treetop.
to He’s smiling to the cat.
from He’s pointing from the cat.
n The person in the highest level of the social pyramid is the
pharaoh.
on to One day that teacher took her to a trip.
in He’s putting a towel in his head.
He write in the paper.
in to He’s up to heaven.
of They took part of the mummi "cation process.
on We get out of here on June.
of in The pharaohs were basically the kings in Egypt.
out of off They got off the car and went inside.
SO for For she won’t feel guilty.

12
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XapakTepHoro pucoro aianekTy YikaHo € BiICYTHICTh YacTKU —S abo —es B
TpeTiit 0cob1 oguunu Tenepimuboro yacy (The Present Simple Tense), ToOTO,
JECTIOBO Ma€ OJIHAKOBY GhopMy i BCiX 0ci0 (Tabmuis 5):

Ta0mums 5.

Tpems ocoba oonunu The Present Simple Tense 6 dianexmi Qikano

American English Chicano English
[ jump [ jump

you jump you jump

he jumps he jump

we jump we jump

you jump you jump

they jump they jump

BucnoBku. Omxe, pianekt YikaHo € HaJa3BUYaiiHO OaraTorpaHHUM
PI3HOBUJIOM AMEpPUKAHCHKOIO BapiaHTy aHTIIIHCHKOT MOBU. IcTOpist HOTO PO3BUTKY
€ BimoOpaxkeHHsaM ictopii Hapony Yikano. [loBeneHo, mo YikaHo € camMoCTiiHUM
PI3HOBUJIOM aHTJIIHCHKOT MOBH, a HE CYMIILINIIO ICMIAHCHKOI Ta aHTJIIACHKOT MOB.
Bin mae xapakTepHi jauie ajisi HbOro (HOHOJIOTIYUHI Ta MOPQOJOTIYHI PHUCH.
HocnimkenHss MeKCHKO-aMEepUKaHChbKOTO — BapiaHTy  aHIUIIMCBKOI MOBH €
aKTyaJIbHUM JJIs MOBO3HABIIIB 4/ )K€ MEKCUKAHChKa IPOMajia € JOCUTh YUCICHHOIO
B CIIA, ToMy BHBYEHHsS OCOOJMBOCTEH LIOTO JIAJEKTY COPUSITUME MiABUIICHHIO
eeKTUBHOCTI MDKHApOAHOI KomyHikamii. ToMmy Tema pgaHoOi cTarTi €

MEPCHEKTUBHOIO Ta MOTPeOYyeE MOJANBIIOTO JOCHTIIKEHHS.
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